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Deserto sulla terra
Giuseppe Verdi (1813-1901)

troubadour song from Il trovatore, melody only

text from the edition and study score of Il trovatore, ed. Lawton, 65-67, translation by Sarah Kay
music from G. Schirmer piano-vocal score, 1898

Stanza 2

Alone in the world, at war with wicked fate,
hope alone gives one heart, hope alone gives
one heart, hope alone gives one heart, a
troubadour’s heart.

But if he possesses that heart, beautiful in its
chaste faith, then greater than any king,
greater than any king, greater than any king
is the troubadour.

– Sarah Kay


